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Ficha 1-1

	REFLEXIONES EN TORNO A LA TRADUCCIÓN JURÍDICA


	Verdadero
	Falso

	1. Todo licenciado en traducción está capacitado para traducir textos jurídicos.


	
	

	2. Sólo deberían hacer traducción jurídica los expertos en derecho.


	
	

	3. La traducción jurídica es más difícil que la traducción literaria.


	
	

	4. Para traducir textos jurídicos hay que saber más español que inglés.


	
	

	5. La traducción jurídica requiere una formación diferente a la traducción jurada.


	
	

	6. Una carta de amor puede ser objeto de traducción jurídica pero no de traducción jurada.


	
	

	7. En la traducción jurídica siempre se debe utilizar un método literal.


	
	

	8. Para traducir un texto jurídico es imprescindible saber antes para qué se va a utilizar.


	
	

	9. En Internet no hay materiales útiles para la documentación en traducción jurídica.
	
	

	10. Haz una lista con todos los tipos de textos jurídicos que conoces.


	(en hoja aparte)


